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ÉÊ Ê/Yë+-ý7Ü-{:-ýë7Ü-{æ+-d#-72:-(è9-#%Ü#-0-/º¥#<-<ëÊ Ê

Los Veintiún Homenajes, del Tantra de la Reina de las Alabanzas
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ÉÊ Ê>ù-Bè-/1°,-0-7.#<-0-…ë:-0-:-d#-72:-:ëÊ Ê

            om  yetsünma phakma drölma la chaktsal lo

    OṂ Venerable y Noble Tārā, me postro ante ti. 
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1) Presentándose como Drölma Nyurma Pamo:ÉÊ Êd#-02:-…ë:-0-f³9-0-+ý7-0ëÊ Ê,-,Ü-U+-%Ü#-uë#-+$-7l-0Ê Ê

chaktsal drölma ñurma pamo
 

chen ni kechik lok dang dra ma

Homenaje a Tārā, rauda y valerosa, cuya mirada es rápida como un relámpago;7'Ü#-Dè,-#<ß0-0#ë,-&±-þè<-5:-bÜÊ Ê#è-<9-eè-/-:<-,Ü-e³$-0Ê Ê

yikten sum gön chukye shal gui
 

guesar yewa le ni chung ma

Nacida del rostro del Señor de los Tres Mundos, surge del corazón de un loto floreciente.
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2) Presentándose como Drölma Loter Yangchenma:d#-72:-Yë,-!7Ü-w-/-´¥,-·âÊ Ê#$-/-/{-,Ü-/Iè#<-ý7Ü-5:-0Ê Ê

chaktsal tönke dawa küntu
 

gangwa gya ni tsekpe shal ma

Homenaje a ti, cuyo rostro asemeja la reunión de cien lunas llenas de otoño;U9-0-Yë$-n#-2ì#<-ý-F0<-`Ü<Ê Ê9/-·â-dè-/7Ü-7ë+-9/-7/9-0Ê Ê

karma tongtrak tsokpa nam kyi
 

raptu chewe örap bar ma

con el fulgor de millones de estrellas, tu resplandor es vasto y perfecto.
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3) Presentándose como Drölma Sönam Topché:ÉÊ Êd#-72:-#<è9-Wë-&±-,<-þè<- ǛÊ Êýf<-d#-,Ü-F0-ý9-/{,-0Ê Ê

chaktsal ser ngo chu ne kye kyi
 

peme chak ni nampar gyen ma

Te alabo a ti, cuya mano sostiene una flor de loto azul y dorada;‚Ü,-ý-/Ië,-7iá<-+!7-*ß/-5Ü-/Ê Ê/6ë+-ý-/<0-#),- ë+-8ß:-(Ü+-0Ê Ê

chinpa tsöndrü ka thup shiwa
 

söpa samten chöyül ñi ma

activa en la generosidad, la diligencia, la fortaleza, la serenidad, la paciencia y la meditación.
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4) Presentándose como Tsuktor Namgyalma:d#-72:-+è-/5Ü,-#;è#<-ý7Ü-#1°#-)ë9Ê Ê0*7-8<-F0-ý9-{:-/- ë+-0Ê Ê

chaktsal deshin shekpe tsuktor
 

thaye nampar gyalwa chö ma

Homenaje a ti, de actos ilimitados, joya de la corona del gran Tathāgata; 0-:ß<-.-9ë:-dÜ,-ý-*ë/-ý7ÜÊ Ê{:-/7Ü-r<-`Ü<-;Ü,-·â-/Yè,-0Ê Ê

malü pharöl chinpa thope
 

gyalwe se kyi shintu ten ma

buscan tu guía todos los bodhisattvas, aquellos que alcanzaron la perfección completa.
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5) Presentándose como Wangdu Rikjé Lhamo:ÉÊ Êd#-72:-·â$£-9-¼Öñ-8Ü-#è<Ê Ê7+ë+-+$-dë#<-+$-,0-0"7-#$-0Ê Ê

chaktsal tuttara hung yigue
 

dö dang chok dang namkha gang ma

 Te alabo a ti, que con HŪṂ y TUTTĀRA concedes deseos hasta los confines del espacio;7'Ü#-Dè,-/¸¥,-ýë-5/<-`Ü<-0,,-)èÊ Ê:ß<-ý-0è+-ý9-7μ ¥#<-ý9-¹¥<-0Ê Ê

yikten dünpo shap kyi nen te
 

lüpa mepar gukpar nüma

bajo tus pies están los siete mundos, tienes el poder de someterlo todo.  
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6) Presentándose como Jikje Chenmo:d#-72:-/{-eÜ,-0è-T-2$<-ýÊ Êxä$-T-[-2ì#<-+/$-d³#-0&ë+-0Ê Ê

chaktsal gyayin melha tsangpa
 

lunglha natsok wangchuk chö ma

Homenaje a la dama adorada por Anala, Brahmā, Maruts y Shiva;7e³$-ýë-9ë-:$<-lÜ-6-F0<-+$-Ê Ê#,ë+-‚Ü,-2ì#<-`Ü<-0¸¥,-,<-/Yë+-0Ê Ê

chungpo rolang drisa nam dang
 

nöchin tsok kyi düne tö ma

ante ti pronuncian sus alabanzas los vetalas y espíritus, ghandarvas y yakshas.
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7) Presentándose como Shengyi MitupmaÉÊ Êd#-72:-jª-%è<-e-+$-.ª-`Ü<Ê Ê.-9ë:-7há:-7"ë9-9/-·â-7'ë0<-0Ê Ê

chaktsal trat cheya dang phet kyi
 

pharöl trülkhor raptu yom ma

Homenaje a ti, que con TRAḌ y PHAṬ aniquilas las prácitcas viciosas de los enemigos; #8<-/U¨0-#8ë,-/z$-5/<- Ǜ<-0,,-)èÊ Ê0è-7/9-7há#-ý-;Ü,-·â-7/9-0Ê Ê

ye kum yön kyang shap kyi nam te
 

mebar trukpa shintu bar ma

con la derecha plegada y la izquierda extendida, brillas en llamas que arden salvajes.
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8) Presentándose como Shengyi Migyalma:d#-72:-·â-9è-7'Ü#<-ý-&è,-ýë<Ê Ê/¸¥+-`Ü-+ý7-/ë-F0-ý9-7'ë0<-0Ê Ê

chaktsal ture yikpa chenpö
 

dükyi pawo nampar yom ma

Te alabo a ti, la feroz TURE, que destruye a los demonios más poderosos;&±-þè<-5:-,Ü-hë-#(è9-Q,-03+Ê Ê+i-/ë-*0<-%+-0-:ß<-#<ë+-0Ê Ê

chukye shal ni troñer den dze
 

drawo thamche malü söma

con el ceño fruncido en tu rostro de loto, sin excepción derrotas a cada enemigo.
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9) Presentándose como Sengdeng Nakchi Drölma:ÉÊ Êd#-72:-+!ë,-0&ë#-#<ß0-02ì,-d#-{7ÜÊ Ê<ë9-0ë<-*ß#<-!9-F0-ý9-/{,-0Ê Ê

chaktsal könchok sum tsön chakgye
 

sormö thukar nampar gyen ma

Homenaje a ti, que adornas tu corazón con los dedos en el mudra de las Tres Joyas;0-:ß<-dë#<-`Ü-7"ë9-:ë<-/{,-ý7ÜÊ Ê9$-#Ü-7ë+-`Ü-2ì#<-F0<-7há#-0Ê Ê

malü chokyi khorlö gyenpe
 

rangi ö kyi tsok nam truk ma

tu rueda adorna todas las direcciones con cúmulos de luz de tu propio fulgor.
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10) Presentándose como Jikten Sumlé Gyalma:d#-72:-9/-·â-+#7-/-/BÜ+-ý7ÜÊ Ê+/ß-{,-7ë+-`Ü-nè$-/-\è:-0Ê Ê

chaktsal raptu gawa yipe
 

ürgyen ö kyi trengwa pelma

Te alabo a ti, cuya corona espléndida brilla majestuosa en alegría suprema;/5+-ý-9/-/5+-·â$£-9-8Ü<Ê Ê/ ¥̧+-+$-7'Ü#-Dè,-+/$- ¥̧-03+-0Ê Ê

shepa rap she tuttara yi
 

dü dang yikten wangdu dze ma

con la sonrisa y la carcajada de TUTTĀRA, dominas a los demonios y los mundos.



/¸¥,Í 13

11) Presentándose como Phakma Norter Drölma:ÉÊ Êd#-72:-<-#5Ü-þë$-/7Ü-2ì#<-F0<Ê Ê*0<-%+-7μ ¥#<-ý9-¹¥<-ý-(Ü+-0Ê Ê

chaktsal sashi kyongwe tsoknam
 

thamche gukpar nüpa ñi ma

Te alabo a ti, cuyo poder invoca legiones de guardianes de todas direcciones;hë-#(è9-#8ë-/7Ü-8Ü-#è-¼Öñ-#Ü<Ê Ê.ë$<-ý-*0<-%+-F0-ý9-…ë:-0Ê Ê

troñer yowe yige hung gui
 

phongpa thamche nampar drolma

con la sílaba HŪṂ retumbando en tu ceño, liberas a todos de cada desgracia. 
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12) Presentándose como Tashi Dönjé:d#-72:-w-/7Ü-¸¥0-/ß<-+/ß-/{,Ê Ê/{,-ý-*0<-%+-;Ü,-·â-7/9-0Ê Ê

chaktsal dawe dumbü urgyen
 

gyenpa thamche shintu barma

Homenaje a ti, dama refulgente, en cuya corona brilla una luna de plata; 9:-ý7Ü-hë+-,<-7ë+-+ý#-0è+-:<Ê ÊD#-ý9-;Ü,-·â-7ë+-9/-03+-0Ê Ê

ralpe tröne öpakme le
 

takpar shintu örap dze ma

llevas a Amitābha en el nudo de tu cabello, resplandeces con vastos rayos de luz.
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13) Presentándose como Tārā Yüllé Gyalma:ÉÊ Êd#-72:-/U:-ý-*-07Ü-0è-P9Ê Ê7/9-/7Ü-nè$-/7Ü-+/ß<-,-#,<-0Ê Ê

chaktsal kalpa thame metar
 

barwe trengwe üna ne ma

Homenaje a ti, envuelta en llamas ardientes semejantes al fuego al final de un eón; #8<-/z$<-#8ë,-/U¨0<-´¥,-,<-/Uë9-+#7ÜÊ Ê+i-8Ü-+ýß$-,Ü-F0-ý9-7'ë0<-0Ê Ê

ye kyang yön kum küne korge
 

dra yi pung ni nampar yom ma

con la derecha extendida y la izquierda doblada, derrotas implacable a los enemigos.
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14) Presentándose como Trönyer Chen:d#-72:-<-#5Ü7Ü-$ë<-:-d#-#Ü Ê0*Ü:-bÜ<-/[¨,-%Ü$-5/<-`Ü<-/Eã$-0Ê Ê

chaktsal sa shi ngö la chakgi
 

thil gui nün ching shap kyi dung ma

Te alabo a ti, que presionas la tierra con tus palmas y la estampas con tus pies;hë-#(è9-%,-03+-8Ü-#è-¼Öñ-#Ü<Ê Ê9Ü0-ý-/¸¥,-ýë-F0<-,Ü-7#è0<-0Ê Ê

droñer chen dze yigue hung gui
 

rimpa dünpo nam ni gem ma

con el ceño fruncido y la sílaba HŪṂ, aniquilas todos los siete niveles. 
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15) Presentándose como Tārā Rapshima:ÉÊ Êd#-72:-/+è-0-+#è-0-5Ü-0Ê Êf-$,-7+<-5Ü- ë+-8ß:-(Ü+-0Ê Ê

chaktsal dema gema shima
 

ña ngen dé shi chöyül ñi ma

Homenaje a ti, feliz y virtuosa, dominas la experiencia de la paz del nirvāṇa;  —¢-¼Ô->ù-+$-8$-+#-Q,-ý<Ê ÊZÜ#-ý-&è,-ýë-7'ë0<-ý-(Ü+-0Ê Ê

soha om dang yangdak denpe
 

dikpa chenpo yompa ñi ma

con la perfecta unión de OṂ y SVĀHĀ eliminas incluso lo más funesto. 
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16) Presentándose como Tārā Rikngak Topjom:d#-72:-´¥,-,<-/Uë9-9/-+#7-/7ÜÊ Ê+i-8Ü-:ß<-,Ü-9/-·â-7#è0<-0Ê Ê

chaktsal küne kor rap gawe
 

dra yi lü ni raptu gema

Homenaje a ti, que inmersa en gozo, destruyes los cuerpos de los enemigos; 8Ü-#è-/%°-ý7Ü-$#-,Ü-/!ë+-ý7ÜÊ Ê9Ü#-ý-¼Öñ-:<-…ë:-0-(Ü+-0Ê Ê

yigue chupe ngak ni köpe
 

rikpa hung le drölma ñi ma

rodeada por el mantra de las diez sílabas, liberas con la cognición de HŪṂ.
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17) Presentándose como Tārā Phakmé Nönma:ÉÊ Êd#-72:-·â-9è7Ü-5/<-,Ü-/E/<-ý<Ê Ê¼Öñ-#Ü-F0-ý7Ü-<-/ë,-(Ü+-0Ê Ê

chaktsal ture shap ni dape
 

hung gui nampe sabön ñi ma

Te alabo a ti, que con los pies golpeando TURE siembras las semillas de HŪṂ; 9Ü-9/-0q £-9-+$-7/Ü#<-eè+Ê Ê7'Ü#-Dè,-#<ß0-F0<-#8ë-/-(Ü+-0Ê Ê

rirap mandara dang bikye
 

yikten sum nam yowa ñi ma

haces cimbrar al monte Meru, a Mandara, a las montañas Vindva y a los tres mundos. 

/Yë+-ý7Ü-{:-ýë7Ü-{æ+-d#-72:-(è9-#%Ü#-
V

ei
nt

iū
n 

V
er

so
s 

a 
T
ār
ā 

   
   

20

18) Presentándose como Tārā Maja Chenmo:d#-72:-T-8Ü-02ì-8Ü-F0-ý7ÜÊ Ê9Ü-#<-D#<-%,-d#-,-/[0<-0Ê Ê

chaktsal lha yi tso yi nampe
 

ridak takchen chak na nam ma

Homenaje a ti, cuya mano lleva la luna con un ciervo, como el lago de los dioses;·Ô-9-#(Ü<-/Bë+-.ª-`Ü-8Ü-#è<Ê Ê ¥̧#-F0<-0-:ß<-ý9-,Ü-<è:-0Ê Ê

tara ñi yö phet kyi yigue
 

duk nam malü par ni sel ma

con dos sílabas TĀRĀ y una PHAṬ neutralizas por completo todos los venenos.
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19) Presentándose como Dugkarmo:ÉÊ Êd#-72:-T-8Ü-2ì#<-F0<-{:-ýëÊ ÊT-+$-0Ü70-%Ü-8Ü<-/Yè,-0Ê Ê

chaktsal lha yi tsoknam gyalpo
 

lha dang mi am chi yi ten ma

Te alabo a ti, a quien solicitan consejo los reyes de los dioses y los kinnaras;´¥,-,<-#ë-&-+#7-/7Ü-/BÜ+-`Ü<Ê ÊIë+-+$-HÜ-:0-$,-ý-<è:-0Ê Ê

küne gocha gawe yi ki
 

tsö dang milam ngenpa sel ma

con tu armadura de gozo, radiante esplendor, eliminas los conflictos y las pesadillas.
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20) Presentándose como Ritö Loma Jönma:d#-72:-(Ü-0-w-/-{<-ý7ÜÊ Ê,-#(Ü<-ýë-:-7ë+-9/-#<:-0Ê Ê

chaktsal ñima dawa gyepe
 

chen ñipo la örap sal ma

Homenaje a ti, cuyos ojos brillan con el resplandor del sol y la luna llena;=-9-#(Ü<-/Bë+-·â$£-9-8Ü<Ê Ê;Ü,-·â-l#-ýë7Ü-9Ü0<-,+-<è:-0Ê Ê

hara ñi yö tuttara yi
 

shintu drakpö rimne sel ma

 pronunciando dos HARA y un TUTTĀRA disipas las epidemias más virulentas.
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21) Presentándose como Lhamo Özer Chenma:ÉÊ Êd#-72:-+è-(Ü+-#<ß0-F0<-/!ë+-ý<Ê Ê5Ü-/7Ü-0*ß-+$-8$-+#-Q,-0Ê Ê

chaktsal deñi sum nam köpe
 

shiwe thu dang yangdak den ma

Homenaje a ti, que tienes el poder de apacigüar con el despliegue de las tres talidades;#+ë,-+$-9ë-:$<-#,ë+-‚Ü,-2ì#<-F0<Ê Ê7'ë0<-ý-·â-9è-9/-0&ë#-(Ü+-0Ê Ê

dön dang rolang nöyin tsoknam
 

yompa ture rapchok ñi ma

la sublime madre Tārā, que con TURE subyuga huestes de grahas, vetālas y yakshas. 
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I-/7Ü-W#<-`Ü-/Yë+-ý-7+Ü-+$-Ê Êd#-72:-/-,Ü-(Ü-»¥-I-#%Ü#
     
Ê

tsawe ngakyi töpa di dang
 

chaktsal wa ni ñishu tsachik

Estos son el mantra raíz y los veintiún versos de homenaje. 


